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Ma i venti che portavano
Seconda stanza

Ludovico Ariosto, Orlando Furioso, canto X ottava 26 Andrea Gabrieli (c.1532-1585)

Il primo libro de madrigali à 3 voci (Gardano press, Venice, 1575)
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Ma i venti che portavano le vele

Per l’alto mar di quel giovene infido,

Portavano anco i prieghi e le querele

De l’infelice Olimpia, e ’l pianto e ’l grido;

La qual tre volte, a se stessa crudele,

Per affogarsi si spiccò dal lido:

Pur al fin si levò da mirar l’acque,

E ritornò dove la notte giacque.

Canto X, ottava 26

But the loud wind which, sweeping ocean, bears

The faithless stripling's sail across the deep,

Bears off as well the shriek, and moan, and prayers

Of sad Olympia, sorrowing on the steep.

Thrice, cruel to herself, the dame prepares

From the high rock amid the waves to leap.

But from the water lifts at length her sight,

And there returns where she had passed the night.

William Rose (1775-1843)
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